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Frangis

Frangis

A complete fusion of form and substance is at the heart of the creation of Frangis, a custom- 
made slatted privacy screen. Elegance meets functionality in the multiple uses of Frangis, 
which can be employed as a privacy screen, fence, shade or as a sturdy balustrade. Frangis 
is entirely modular and made of powder-coated steel.

Customizable size

IT Una completa fusione tra forma e sostanza è alla base della crea- 
zione di Frangis, un frangivista lamellare prodotto su misura. L’eleganza 
sposa la funzionalità nei molteplici utilizzi di Frangis, può essere impiegato 
come frangivista, recinzione, ombreggiante o come solido parapetto. 
Frangis è interamente componibile e realizzato in acciaio verniciato a polvere.
DE Die perfekte Verschmelzung von Form und Substanz bilden den 
Ausgangspunkt für die Kreation von Frangi, dem Sichtschutz nach Maß. 
Bei den vielfältigen Anwendungen von Frangis verschmelzen Eleganz und 
Funktionalität, denn das Modell kann als Sichtschutz, Zaun, Schatten 
oder als solide Brüstung eingesetzt werden. Frangis ist vollständig modular 
aufgebaut und besteht aus pulverbeschichtetem Stahl.

FR Une fusion complète entre forme et substance est à la base de la 
création de Frangis, un brise-vue lamellaire fabriqué sur mesure. L’élégance 
épouse la fonctionnalité dans les multiples utilisations de Frangis : il peut 
être employé comme brise-vue, clôture, pour l’ombrage ou comme garde-
corps solide. Frangis est entièrement modulaire et fabriqué en acier enduit 
de poudre.
ES Una fusión total de forma y fondo es el corazón de la creación de 
Frangis, un divisor laminar hecho a medida. La elegancia se une a la funcio-
nalidad en los múltiples usos de Frangis, que puede utilizarse como valla, 
sombra o parapeto macizo. Frangis es totalmente modular y está fabricado 
en acero con recubrimiento en polvo.
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Frangis

← Frangis composition in Deco 08
 with optional container Wally
 Frangis, Wally: M2 cor-ten painted

1 Frangis composition in Deco D 
 Structure: M2 cor-ten painted

1

15° 25° 35° 45°

Features

With a minimalist design, the Frangis 
screens are characterised by horizon-
tal or vertical slats angled at 45°. Both 
the angle of the slats and the distance 
between the slats can be adjusted on 
request.

Dal design essenziale, i Frangis sono 
caratterizzati da lame orizzontali o 
verticali inclinate di 45°. Su richiesta è 
possibile modificare sia l’inclinazione 
dell’aletta che la distanza tra un’aletta 
e l’altra.

Frangis zeichnet sich durch ein essen-
tielles Design und durch horizontale 
oder vertikal angebrachte Metallblätter 
aus, die um 45° geneigt sind. Sowohl 
die Neigung der Flügel als auch der 
Abstand zwischen den einzelnen Flü-
gel kann auf Anfrage geändert werden.

De conception essentielle, les Frangis 
sont caractérisés par des lames hori-
zontales ou verticales inclinées de 45°. 
Sur demande, vous pouvez modifier 
à la fois l’inclinaison de l’ailette et la 
distance entre une ailette et l’autre. 

Con un diseño básico, Frangis se ca-
racteriza por sus láminas horizontales 
o verticales con una inclinación de 45°. 
Si se solicita, tanto el ángulo de la lama 
como la distancia entre una lama y otra 
pueden modificarse.

Pattern

Deco A Deco B Deco C Deco D Deco E
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Wally

EN Optional container that can be attached to the Frangis slats, 
ideal for vertical green solutions.
IT Vaschetta opzionale agganciabile alle lamelle del Frangis, 
ideale per soluzioni di verde verticale.
DE Optionales Gefäß, das die Befestigung an den Lamellen von 
Frangis ermöglicht, ideal für vertikale Bepflanzungslösungen.
FR Cuve en option accrochable aux lamelles du Frangis, idéale 
pour les solutions de verdure verticale.
ES Bandeja opcional que puede fijarse a las lamas del Frangis, 
ideal para soluciones de vegetación verticales.

Accessories 

Frangis Accessories
Detail of wally assembly with frangis
Frangis, Wally: M2 cor-ten painted
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Fixing

Depending on the support and fixing 
method, dividers lend themselves to 
different functions. Steel panels must 
be fixed stably and securely to walls, 
gates, fences, paving or directly to the 
ground. The type and size of the sup-
port depend on the height of the panel. 
The panels can be fixed to floors or 
walls using corner uprights and tubular 
columns of different cross-sections.

A seconda del supporto e della 
tecnica di fissaggio i pannelli divisori 
si prestano ad assumere funzioni 
diverse. I pannelli in acciaio devono 
essere fissati in modo stabile e sicuro a 
muri, cancellate, recinzioni, pavimenti 
o direttamente a terra. Il tipo e il dimen-
sionamento del supporto dipende 
dall’altezza del pannello. Il montaggio 
dei pannelli su pavimenti o su muretti 
può avvenire con montanti angolari e 
colonne tubolari di diversa sezione. 

Je nach Halterung und Befestigungs-
technik können die Trennwände 
unterschiedliche Funktionen erfüllen. 
Die Stahlplatten müssen stabil und 
sicher an Wänden, Toren, Zäunen, 
Böden oder direkt am Boden befestigt 
werden. Art und Größe der Halterung 
hängen von der Höhe des Paneels ab. 
Die Montage der Paneele auf Böden 
oder Wänden kann mit Ecksäulen und 
Rohrsäulen mit unterschiedlichem 
Querschnitt erfolgen. 

En fonction du support et de la 
technique de fixation, les cloisons 
de séparation se prêtent à assumer 
différentes fonctions. Les panneaux 
en acier doivent être fixés de manière 
stable et sûre aux murs, aux por-
tails, aux clôtures, aux planchers ou 
directement au sol. Le type et les 
dimensions du support dépendent de 
la hauteur du panneau. Le montage 

des panneaux sur les planchers ou sur 
les murets peut être effectué avec des 
montants angulaires et des colonnes 
tubulaires de différentes sections. 

Según el soporte y la técnica de fija-
ción, los paneles divisorios se prestan 
a distintas funciones. Los paneles de 
acero deben fijarse de forma estable 
y segura a paredes, puertas, vallas, 
baldosines o directamente al suelo. 
El tipo y las dimensiones del soporte 
dependen de la altura del panel. Los 
paneles pueden montarse en suelos 
o muros bajos mediante postes 
acodados y columnas tubulares de 
diferentes secciones. 

SM/LM T5 T8 T12

Corner uprights H up to 140 cm 

Tubular column  5×5 H up to 200 cm 

Tubular column  8×8 H up to 240 cm 

Tubular column  12×12 H over 240 cm 

SM

Fixing to floor or wall with corner uprights
Fissaggio su pavimento o su muro con montanti angolari 
Boden- oder Wandbefestigung mit Eckpfosten 
Fixation au sol ou au mur avec montants angulaires 
Fijación al suelo o a la pared con postes acodados 

R

Fixing to existing railings or gate
Fissaggio a ringhiera o cancellata esistente
Bestehende Geländer- oder Torbefestigung
Fixation au garde-corps ou au portail existant
Fijación a barandilla o cancela existente
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Fixing

LM

Fixing to the side of walls and kerbs with visible upright
Fissaggio a lato di muretti e cordoli con montante a vista
Seitliche Befestigung von Wänden und Bordsteinen mit freiliegendem Pfosten
Fixation latérale des murets et des bordures avec montant visible
Fijación lateral a muros y bordillos con postes visibles

LMC

Fixing to the side of walls and kerb; the panel extends down to cover the upright
Fissaggio a lato di muretti e cordolo, il pannello scende fino a copertura del montante 
Seitliche Befestigung von Wänden und Bordsteinen, 
 das Paneel fällt bis zur Pfostenabdeckung ab
Fixation latérale des murets et du bord ; le panneau descend jusqu’à la couverture du montant
Fijación lateral a muros y bordillos, el panel desciende hasta cubrir el poste

T8

T5

Fissaggio su pavimento o su muro tramite colonne in tubolare
Fixing to floor or wall using tubular columns
Boden- oder Wandbefestigung mittels Rohrsäulen
Fixation au sol ou au mur au moyen de colonnes tubulaires
Fijación al suelo o a la pared mediante columnas tubulares

Fissaggio su pavimento o su muro tramite colonne in tubolare
Fixing to floor or wall using tubular columns
Boden- oder Wandbefestigung mittels Rohrsäulen
Fixation au sol ou au mur au moyen de colonnes tubulaires
Fijación al suelo o a la pared mediante columnas tubulares
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C

PL

Fixing to floor for fences with gates 
Fissaggio su pavimento per recinzioni con cancelletti
Bodenbefestigung für Zäune mit Toren 
Fixation au sol pour clôtures avec portails
Fijación al suelo para vallas con cancelas

Fixing on topsoil with plinths to be walled-in
Fissaggio su terreno vegetale con plinti da murare
Befestigung auf einer Pflanzfläche mit zu vermauernden Sockeln
Fixation sur terrain végétal avec des plinthes à murer
Fijación a suelo vegetal con zócalos que tapiar

Fixing

SCR

Fixing to the ceiling or under beams with rails, sliding tracks and guides
Fissaggio a soffitto o sotto travi con binari, carrelli scorrevoli e guide
Befestigung an der Decke oder unter Balken mit Schienen, Schlitten und Führungen
Fixation au plafond ou sous des poutres avec rails, chariots coulissants et guides
Fijación al techo o a vigas con rieles, carros deslizantes y guías

AM

Fixing to wall
Fissaggio a muro
Wandbefestigung
Fixation murale
Fijación a la pared
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Panel resting on floors, self-supporting version
Pannello in appoggio su pavimenti, versione autoportante
Stützpaneel auf Böden, selbsttragende Version
Panneau en appui sur les planchers, version autoportante
Panel que se apoya en suelos, versión autosoportada

PR

PT

Panel resting on floors, self-supporting version
Pannello in appoggio su pavimenti, versione autoportante
Stützpaneel auf Böden, selbsttragende Version
Panneau en appui sur les planchers, version autoportante
Panel que se apoya en suelos, versión autosoportada

Fixing

SM 
The corner uprights, with baseplate to be 
screwed onto the floor or wall, are suitable for 
panel heights of up to 120 cm or 140 cm and 
for decorative versions with “open” textures.

I montanti angolari con piastra di base da tas-
sellare su pavimento o su muro, sono indicati 
per pannelli alti fino a 120 cm o 140 cm, e per 
versioni di decoro con texture “aperte”.

Die Eckpfosten mit Bodenplatte zum Ein-
dübeln auf dem Boden oder an der Wand 
eignen sich für Paneele mit einer Höhe von 
bis zu 120 cm oder 140 cm und für Dekor-
versionen mit „offenen“ Texturen.

Les montants angulaires, avec plaque de 
base à sertir au sol ou au mur, sont indiqués 
pour les panneaux allant jusqu’à 120 ou 140 
cm de haut et pour les versions de décoration 
avec des textures « ouvertes ».

Los postes acodados, con una placa de base 
para anclar al suelo o a la pared, son adecua-
dos para paneles de hasta 120 cm o 140 cm 
de altura y para versiones decorativas con 
texturas «abiertas».

LM, LMC
The corner uprights have a vertical fixing 
plate to be screwed onto the side of the 
wall. The shape of the upright caters for any 
marble edges; in the LMC version, the panels 
extend down to cover the wall bracket.

I montanti angolari hanno la piastra di fissag-
gio verticale per essere tassellati a lato del 
muretto. La forma del montante tiene conto di 
eventuali bordi in marmo; nella versione LMC 
i pannelli scendono fino a copertura della 
staffa a muro;

Die Eckpfosten verfügen über eine vertikale 
Befestigungsplatte zur Befestigung an 
einer Wandseite. Die Form des Pfostens 
berücksichtigt eventuelle Marmorkanten; in 
der Version LMC fallen die Paneele bis zur 
Abdeckung der Wandhalterung ab.

Les montants angulaires sont équipés de la 
plaque de fixation verticale pour être chevil-
lés sur le côté du muret. La forme du montant 
tient compte des bords en marbre. Dans 
la version LMC, les panneaux descendent 
jusqu’à la couverture du support mural.

Los postes angulares tienen una placa de 
fijación vertical para anclar de forma lateral a 
la pared. La forma del poste tiene en cuenta 
los posibles cantos de mármol; en la versión 
LMC, los paneles descienden hasta cubrir el 
soporte de pared.

T5, T8, T12
The square-section columns are available 
in various sizes – 50, 80 and 120 mm – 
depending on the height of the panelling and 
wind conditions (proximity to the sea, windy 
areas and on apartment buildings above the 
third floor).

Le colonne in sezione quadra sono disponibi-
li in diverse misure 50, 80 e 120 mm in base 
all'altezza della pannellatura e alle condizioni 
di vento (vicinanza al mare, zone ventose e su 
palazzi oltre il terzo piano).

Die Säulen mit quadratischem Querschnitt 
sind in verschiedenen Größen 50, 80 und 
120 mm erhältlich, abhängig von der Höhe 
der Paneele und den Windverhältnissen 
(Nähe zum Meer, windige Bereiche und auf 
Gebäuden oberhalb des dritten Stockwerks).

Les colonnes à section carrée sont dispo-
nibles en différentes tailles (50, 80 et 120 
mm) en fonction de la hauteur du panneau 
et des conditions de vent (proximité de la 

mer, zones venteuses et sur des bâtiments 
au-delà du troisième étage).

Las columnas en sección cuadrada están 
disponibles en diferentes tamaños de 50, 80 
y 120 mm en función de la altura de los pane-
les y las condiciones de viento (proximidad 
al mar, zonas con mucho viento y en edificios 
más allá del tercer piso).

C
Panels installed as a modular fence on a wall, 
concrete kerb or floor can be equipped with 
a gate with the same decoration. Pedestrian 
gates are supplied customised with hinges 
and T8 tubular posts; for driveway gates, 
Modularte supplies blank panels for the on-
site construction of specific gates.

I pannelli installati come recinzione modulare 
su muretto, o cordolo in cemento o pavimen-
to possono essere corredati di cancello con 
la stessa DECO. I cancelli pedonali sono 
forniti su misura corredati di cardini e colonne 
tubolari T8; per cancelli ad uso carrabile 
Modularte fornisce pannelli grezzi per la 
realizzazione in loco di cancelli specifici.

Die Paneele, die als modularer Zaun an 
der Wand oder am Rand des Betons oder 
des Bodens befestigt sind, sind mit dem 
gleichen DEKO wie das Tor erhältlich. Die 
Fußgängertore werden nach Maß geliefert 
und mit Scharnieren und T8-Rohrsäulen aus-
gestattet. Für Einfahrtstore liefert Modularte 
rohe Paneele für die Umsetzung spezifischer 
Tore vor Ort.

Les panneaux installés comme clôture 
modulaire sur muret, bord en béton ou au 
sol peuvent être équipés d’un portail avec la 
même DÉCO. Les portillons sont fournis sur 
mesure avec des charnières et des colonnes 
tubulaires T8 ; pour les portails à usage 
carrossable, Modularte fournit des panneaux 
bruts pour la réalisation sur place de portails 
spécifiques.

Los paneles instalados como valla modular 
en muros o bordillos de cemento o suelo se 
pueden equipar con una verja con la misma 
decoración. Las cancelas peatonales 
se suministran a medida con bisagras y 
columnas tubulares T8; para cancelas para 
vehículos, Modularte suministra paneles en 
bruto para la realización «in situ» de cancelas 
específicas.

R
The panels can be fixed to existing balcony 
railings or gates using specific fixing brackets 
positioned and sized according to the shape 
and size of the railings and fences.

I pannelli possono essere fissati a ringhiere 
di balconi o cancellate esistentiattraverso 
specifiche staffe di fissaggio posizionate e 
dimensionate in base alla forma e dimensio-
ne delle ringhiere e recinzioni.e e recinzioni.

Die Paneele können an bestehenden Bal-
kongeländern oder -toren mit Hilfe spezieller 
Befestigungsbügel befestigt werden, die 
entsprechend der Form und Größe der 
Geländer und Zäune positioniert und dimen-
sioniert werden.

Les panneaux peuvent être fixés à des 
garde-corps de balcons ou à des portails 
existants au moyen de supports de fixation 
spécifiques positionnés et dimensionnés en 
fonction de la forme et de la taille des garde-
corps et des clôtures.

Los paneles se pueden fijar a barandillas de 
balcones o cancelas existentes mediante 
soportes de fijación específicos colocados 
y dimensionados en función de la forma y el 
tamaño de las barandillas y vallas.

SCR
Sliding panels can enclose pergolas or 
loggias. They can be used as a windbreak, 
for shading or as privacy screens. They are 
equipped with guides, tracks and casings 
to be mounted on the ceiling or under the 
beams of pergolas.

I pannelli scorrevoli possono chiudere 
pergole o loggiati a fini di ombreggiamento, 
frangivento e privacy. Sono corredati di guide, 
carrelli e carter da montare a soffitto o sotto 
travi di pergolati.

Die Schiebepaneele können Pergolen oder 
Loggien schließen. Sie können als Wind-
schutz oder zur Beschattung verwendet 
werden, oder dazu, die Privatsphäre zu 
schützen. Sie sind mit Führungen, Schlitten 
und Gehäusen ausgestattet, die an der 
Decke oder unter den Balken der Pergola 
montiert werden können.

Les panneaux coulissants peuvent fermer 
les pergolas ou les loggias. Ils peuvent être 
utilisés comme brise-vent ou à des fins 
d’ombrage ou d’intimité. Ils sont équipés de 
guides, de chariots et de carters à monter au 
plafond ou sous des poutres de pergolas.

Los paneles deslizantes pueden cerrar 
pérgolas o galerías. Se pueden utilizar como 
cortavientos o para dar sombra o privacidad. 
Están equipadas con guías, carros y carca-
sas para su montaje al techo o a las vigas de 
la pérgola.

PL
The fence panels can be mounted directly on 
topsoil with SM or T-series columns. In this 
case, they are equipped with bolted plinths 
at the base of the columns to be walled into 
the ground.

I pannelli di recinzione possono essere 
montati direttamente su terreno vegetale 
con colonne serie SM o T. Nel caso specifico 
sono equipaggiati di plinti imbullonati alla 
base delle colonne da murare a terra.

Die Montage der Zaunpaneele kann direkt 
auf einer Pflanzfläche mit Säulen der Serie 
SM oder T erfolgen. In diesem Fall sind sie 
mit Sockeln ausgestattet, die an der Basis 
der zu vermauernden Säulen auf dem Boden 
verschraubt sind.

Les panneaux de clôture peuvent être mon-
tés directement sur les terrains végétaux 
avec des colonnes de la série SM ou T. Dans 
le cas spécifique, ils sont équipés de plinthes 
boulonnées à la base des colonnes à murer 
au sol.

Los paneles de valla se pueden montar 
directamente en el suelo vegetal con 
columnas de las series SM o T. En este 
caso concreto están equipados con plintos 
atornillados a la base de las columnas para 
empotrarlos en el suelo.

PT, PR
The floor-mounted panels serve as dividers 
and movable partitions for rooms and all 
types of areas. They can also be fitted 
with wheels (PR version). A welded casing 
structure encases them, concealing them 
from view.

I pannelli in appoggio su pavimento diventa-
no divisori e transenne mobili per ambienti ed 
aree in genere. Possono essere muniti anche 
con ruote (versione PR). Una struttura saldata 
a carter le ingloberà rendendole non a vista.

Die Paneele auf dem Boden werden zu 
Trennwänden und mobilen Schranken für 
Räume und Bereiche im Allgemeinen. Sie 
können auch mit Rollen ausgestattet werden 

(Version PR). Diese werden in das Gehäuse 
verschweißt, sodass sie nicht sichtbar sind.

Les panneaux en appui sur le sol deviennent 
des cloisons et des traverses mobiles pour 
les environnements et les zones en général. 
Ils peuvent également être équipés de roues 
(version PR). Une structure soudée à carter 
les englobe, ce qui les rend invisibles.

Los paneles que se apoyan en el suelo se 
convierten en divisores y barreras móviles 
para delimitar ambientes y zonas en general. 
También se pueden equipar con ruedas 
(versión AR). Una estructura soldada con 
carcasa las cubre, por lo que no se ven.

AM
The panels can be hung on walls for deco-
rative purposes or as a cover for alcoves or 
utility panels. They come with a wall-mount-
ing bracket and brackets with magnets.

I pannelli possono essere appesi a muri a fini 
decorativi o copertura di nicchie o pannelli di 
impianti. Sono corredati di staffa di aggancio 
a muro e staffe con magneti.

Die Paneele können zu dekorativen Zwecken 
oder zur Abdeckung von Nischen oder 
Paneelen von Anlagen an den Wänden 
aufgehängt werden. Sie sind mit einer Wand-
halterung und Halterungen mit Magneten 
ausgestattet.

Les panneaux peuvent être suspendus 
aux murs à des fins décoratives ou comme 
couverture de niches ou de panneaux 
d’installations. Ils sont équipés d’un support 
d’accrochage mural et de supports avec 
des aimants.

Los paneles se pueden colgar en las pare-
des con fines decorativos o como cubierta 
para huecos o paneles vegetales. Están 
equipadas con un soporte de enganche a la 
pared y soportes con imanes.
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Frangis

Frangis composition with Skyline
Frangis, Skyline structure:
G3 dark grey micaceous painted


